To decipher the abbreviations, the following main methods are used: analysis
of the presented context, use of dictionaries of abbreviations and abbreviations, as
well as other reference materials, analysis of the data structure of abbreviations, use
of analogies [5].

Thus, comparison of Russian and English abbreviations in the text showed that
the abbreviation as a way of a morphological term is more common in English lan-
guage than in Russian terminology. According to the results of the study the Russian
terminological system has a large number of initial abbreviations.
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IN'unepkonuent ppaseoorn4ecKux eJUHMIIL,
0TPAKAKUIUX 00JIACTH CEMEMHBIX OTHOIIECHU

®pazeonornueckue equauibl (OE), oTpaxkaroniue B aHTIIMHACKOM S3bIKE 00J1aCTh CEMEMHBIX
OTHOIIIEHUH, B KAYECTBE KJIIOUYEBOTO KOMITOHEHTA BKJIIOYAIOT PA3JIMYHbIE YACTH PEUYH U XapaKTEPH-
3YIOTCSI OOIIIHOCThIO CEMAHTHUECKUX OTHOIICHUM, YTO MO3BOJISIET OObETUHUTH UX B TUIIEPKOHIICTIT.
bonpmmucTBo OF 0/1HO3HAUHBI, HO HEKOTOPBIE PA3BUBAIOT JOMOJHUTEIbHBIE 3HAUEHUSI HA OCHOBE
Metadopsl. Paznuunsie OFE rumepkoHienta ceMEWHBIX OTHONIEHUH 00ECTIEUMBAIOT Pa3IUYHBIC
CTUJIU PEYH.

Kniroueswie cnosa: HINOMAaTHUKa, KOHICIT, THIICPKOHICIIT, (I)pa360ﬂomqec1<ne CANHUIIbI
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C cepenunbl XX BeKa aKTUBHO HCCIICIYIOTCS €IUHUIIBI SA3bIKA, 00bETUHEHHBIC
B JICKCUKO-CEMaHTUYECKHUE TPYIIIbI WM JIGKCUKO-ceMaHTuueckue nois [1, c¢. 12]. B
JMHTBUCTHKE OOIICTIPUHATO IMOHATHE JICKCHKO-CEMaHTHICCKOM TPYIIIBI, HO OHa 00b-
€MHSIET eAUHULIBI OHON 4YacTu peun [PunuH, c. 525]. CeMeilHble OTHOIIEHUS CO-
CTaBJITIOT BAXKHYIO YaCTh YEJIOBEUECKOM KU3HU U HAXOMISIT OTPAKEHUE B JTIOOOMU SI3bI-
KOBOH KapTuHe Mupa. He ciryqaitHo B croBape (pazeonornueckux enunuil (DOE) an-
TJIMHACKOTO SI3bIKAa UX KOJIMYECTBO 3HauMTeabHO — 263 OE (3mech u nanee OE, oto-
OpaHHBIC METOJIOM CILIONTHOM BHIOOPKH, MPUBOAATCS 110 cioBapio A. B. Kynuna [2]).

[lenpr0 JAaHHOTO HMCCIEIOBAHUS SIBISACTCS M3yYCHHE HE TOJIBKO HIUOM C Tep-
MHHAMHU POJICTBA MO BepTHKAJIM — KpoBHOE poacTBo (A full sister «pomnas cecrpa») u
rOpH30HTAIM — poACTBO 1o Opaky (a half sister «cBogHas cectpay) [3, €. 25], HO mHO-
OBIX MIUOM, OTpPaXKAIOIIMX 00JIACTh ceMelHbIx oTHomIeHui (hearth and home «ce-
MeiHBII ogar», win one’s latchkey «ctaTh B3pocibiM» («IOTYYHTh KITFOY OT BXOJIHOM
TBEPH» ), TIOATOMY MBI UCTIOJIB3yEeM TEPMUH «THIIEPKOHIICIITY», TIOJIpa3yMeBasi, 9TO OH
BKJIIOYACT TaKWe KOHIICTITHI, KaK «CEMCHHAsI MepapXus», «IOM», «BO3pacT», «OpaK»
u T.0. AOcomotHoe OonbmHCTBO DE 3TOro rumepkoHIenTa OXHO3HAYHBI, HO
BCTPEUAOTCS W MHOTO3HAYHBbIC — KakK IpaBmIIo, ABy3HauHble — @E: come into the
world 1) «poauThcsi, TOSBUTHCSA HA CBET», 2) «BBINTH B CBET (O JUTEPATYPHOM IIPO-
U3BENICHUH )». MBI BUIUM, 4TO BTOpoe 3HaueHne DE pa3Buto Ha ocHOBE MeTadOpHI:
myOJIMKAIUS JTUTEPATYPHOTO TPOU3BEICHUS CPAaBHUBACTCS C SIBIICHUEM MHPY HOBOTO
yenmoBeka. [lomucemMuss MOXKET pa3BUBATLCS M Ha OCHOBE CXOJICTBA IO CMEKHOCTH
npou3BOAMMBIX aeiicTBuii: bring into the world 1) «mpousBectu pedeHkan, 2) «mpu-
HUMAaTh POJIBI.

bosbmmHcTBO OF MOSBISAIOTCA B pE3ybTaTe Pa3BUTHUS S3bIKA, HO HEKOTOPBIE
U3 HHX HMCIOT AaBTOPCKOE IPOUCXOXICHHE: BOCXOIAT K IPOU3BEIACHUSIM
V. lllekcrimpa (shuffle off this mortal coil «mokuryTs OpennbIit Mup»; More kin than
kind «xote pomHo#i, ga HemoOpbIi»; t0 the manner born «BposkmeHubIi»; Single
blessedness «xoisoctas xu3Hb, 6e30paune»), C. ['mb6oHca (something nasty in the
woodshed «cemeliHasi HEMPUATHOCTh, CKphIBaEMasi OT TOCTOPOHHUX»), k. CBudra
(One’s race is run «ero *u3Hb MOAONLIA K KOHITY». HexoTtopbie ®E BoCXOAST K MMe-
HaM JINTEpaTypHBIX TepoeB: Hanpumep, v Y. ukkenca (Barkis is willin” «bapkuc He
POYb; MHE OYCHb XOYETCS» — BO3UMK bapkuc 3TMMH ClI0BaMH HadWHAJI CBOE TIPE/I-
JOXeHne pyku U cepaia ciayxanke [lerortu), Darby and Joan «crapast siro0siast
cymnpy»eckas yeta» — uMeHa repoeB Oamtansl I'. Byadomia, repoit pacckazor @.
Puuappca (Billy Bunter «nposxopiuBblii, TOJCTBIN, HEYKIIFOKUH MTOAPOCTOKY), K TMO-
nyasipabiM iecHsaMm (keep the home fires burning «moaiepxuBaTh OrOHb B CEMEHHOM
ouare» — niepuos IlepBoit MupoBoii BoitHb). MHOoTHEe DE nMeroT 6ubmneiickoe mpowc-
xoxaeHue: the widow s mite «ienra BIOBHIbI, TOCUIBHOE oAassHue», a man born of
woman «pokIeHHBIH KEHIIIMHOMN, cMepTHBIN», a house divided against itself «pa3gop
Mex Iy cBoummy», be gathered to one’s fathers «ormpaBuThCs K mpaoTiiaM, CKOHYATh-
cs», bone of bone and flesh of one’s flesh «xocts oT xOocTH ¥ TIITOTE OT TIOTHY. YacTh
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®E BocxoauT K cOOBITHSAM apeBHOCTH: SINCe Heck was a pup «korna ['ek ObLI 1ICH-
KOM, C TeNeHOK, oTpomasick» (I'ektop — repoil TposiHCKOW BoiiHbI), Lares and
Penates, household gods «pomaHble TIeHATHI, TOMAIIHHK OYar, peIMKBHH», (JIAPHI
NIEHATHl Y JAPEBHUX PUMJIISTH — OOTH-TIOKPOBUTEIM JOMAIIHEr0 oyara) WiIh Teorpa-
(bUYeCKUM MECTHOCTSM C ompeaeieHHbIMU oOblyasimu: Gretna Green marriage (B
3TOM nepeBHe Ha rpanunie ¢ lloTnanaueit yoexapime BIFOOJICHHBIC MOTJIH OOBCH-
gaThCsl 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX JOKYMEHTOB), & SCOtch marriage «moTianackmii
Opak» (To ecTh O0e3 cobmoaeHus GopmanbHOCTEH, O0€3 cBUaeTeneit). B cocrare He-
koTopeix OF mpucyTcTBYIOT MMeHa repoeB HapoaHoro ¢osbkiaopa: Jack and Gill
«roHoma U JaeByIkay; every Jack has his Jill «/{ns Bcsakoro [I)keka HaimeTcs CBOs
Jhxumny; a good Jack makes a good Jill «Y xopomrero Myxa #u eHa XOpOIIay;
V. llexcnup monyasspu3upOBal BeIpakeHue, obo3Hadaromiee «xammu 3ua»: all shall
be well, Jack shall have Jill.

Otnenbhbie ®FE nMmeroT (paniry3ckoe mporcxoxaeHue: a marriage of conven-
lence «Opak 1o pacuery» < ¢p. marriage de convenance; a natural child < ¢p. en-
fant nature; my cabbage «moporoit» < ¢pp. mon chou. Berpewarorcs ®F rosnancko-
ro npoucxoxacHus: Jack in low cellar «eme He pomuBmIMiics peOeHOK, peOCHOK B
yTpobe Matepu» <rojur. Hans-in-kelder.

YcTosBIIMeCs BBIpAXKCHUS W3 HEKOTOPBIX OTPACIICH 3HAHUS TAKXKE IMOTOTHUIIH
Ipyniy TMIEPKOHIIENTOB CEMENWHBIX OTHOUIEHUH. 3 ropucnpyaeHuy npuium o0o-
pothl a residuary legatee «naciaemHuk» (IO 3aBEHIAHHMIO, OYHMIIECHHBIA OT JOJTOB),
courtesy of England (Scotland) «mpaBo BroBIa (pu HaMU4YKK JeTei) Ha OKU3HCH-
HOE BJIaJICHUE MMYIIIECTBOM yMepIiei xeHbl», carnal knowledge «momossie oTHoIIIC-
HUs». M3 00acT aMepuKaHCKUX MOJUTUYCCKUX oTHomeHui npunnio ®E grandfa-
ther clause «myHKT 0 mpeakax» W3 KOHCTUTYIIMH HEKOTOPBIX FOJKHBIX IITATOB, CBS-
3aHHBIN ¢ TojocoBaHueM. IIIMpOKO W3BECTHO BIIMSHUE CHIOPTa Ha BCe CQephbl KU3HU
aHIJIMYaH: Tak, u3 kpukeTa Bonuia OE to have a good / long innings «npoxuts 107-
I'YIO CYACTIMBYIO *KH3HbY». Kak 1 BO Bcex sa3bIkax, ecth sMparuyeckue OE: one’s last
home «morumay, depart from life «moxuHyTE 3TOT OpEHHBIN MHPY.

Ha 0aze cymectByromux ®E a grass widow / widower «comoMeHHas BioBa
(BmOBeI)» IyTeM 3aMEHBI OJHOTO U3 3JIeMEHTOB 00pasyetcs HoBas DE: a golf widow
(OKEHIIIMHA, MYK KOTOPOU YpEe3MEPHO YBJICKACTCS TOJIb(HOMY.

Hapsiny ¢ mmpoko ynorpebmnsiembivu OFE HEUTpaabHOTO CTUJIS BCTPEUAIOTCS
®E kumwxkHoro ctuis: in the bosom of one’s family «B none cembr», HO OoJiee pac-
npoctpaneHbl DE pasroBopHoro ctwis: ONe’S young woman «BO3JHOOJICHHAS,
goods and chattels «momamauii ckap6», a chip of the old block «ceia xapaktepom B
otiay, a bud of promise «aeByiika, TOJbKO YTO HayaBIllas BbIE3KATh B CBET», Keep
company with somebody «mnpuynapsts 3a kem-to». ®E pa3sroBopHOro CTHIISI MOTYT
XapaKTepU30BaThCS OIPEIEICHHOW OKPAacCKOW — Hampumep, MIyTIMBOM: @ SPring
chicken «wkenTopothlii 1oHel», a bread and butter miss «aeBodka MIKOJIBHOIO BO3-
pacrtay, a counsel of war «BoenHslii (cemeitnblii) coBer», double harness «cymnpyxe-
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cTBo» (cp. die in harness «ymeperpb Ha mocty»), rob the cradle «oGokpacth KoJIBI-
0enb» (KEHUTHCS / BBIUTH 3aMyX 33 KOTO-JIM00 3HaYUTENbHO Miafiie ceos). [yrmm-
BOCTh MOXKET IIPHOOPECTH MO3THUYECKYIO oKpacky: somebody’s lord and master «cy-
IpPYr ¥ MOBEJIUTENb» WU OTTCHOK upoHuu: a happy family «cuactnuBas cemerikay.
®E pa3roBopHOro CTHJIS MOTYT 3BydaTh JlackoBO: dear heart «mayiia Mos» Wid Upo-
HUYHO: d0es your mother know you ’re out? «y tebst MOJIOKO Ha Ty0ax He 00COXJIO».
Kaprounsrx ®E mamno: drop (go, pop, slip) off «okodyputbcsi, mpoTSIHYTh HOTH, CBIT-
pate B smuk», In the (pudding) club «bepemennas», have a pash for somebody
«BTIOpUTHCs». Berpeuatores yerapepinne DE: take somebody to Banbury cross «ka-
yaTh peOeHka Ha KojeHe», be born with a caul (on one’s head) «poautbcs B copou-
Ke», jump / marry over the broom-stick «mosxeHuThcs, He coBepIas OpadHOro 00psi-
7a / IOBEHYAThCSI BOKPYT PAKUTOBOro Kycra». Hekoropsie u3 ycrapeBumux OF xa-
paKkTepHBI I onpeeieHHbIX auanekToB: alter / change one’s condition «BeiiiTH 3a-
MYXK, )KCHHUThC», tie the knot (with one’s tongue not to be undone with one’s teeth)
«cBsi3aTh ce0s y3amu Opaka». EcTb u kpaitHe penko ynotpednsiembie @E, oHr HOMU-
HUPYIOT HEUTO WJUTIO30PHOE, CYIIECTBYIOIIEE JINITh B BooOpaxenuu: bachelor’s wife
«MEUTa XOJIOCTSIKA.

Byayun dactbio cucTembl si3blKa, Tpynna runepkonuenta ®E ceMelHbIX OT-
HOIIICHUW COJICP)KUT MapHble HAMMEHOBaHMS My)ka W keHbl: Mr Right «Oymymuii
myx» — Miss Right «Oynymas >xeHa», aHTOHUMUYECKHEe BbIpakeHus build one’s
house upon a rock «ctpouTh cBO# 10M Ha ckase» (Ha mpounoM dyHmamente) — build
one’s house upon the sand «cTpouth 10M Ha mecke» (0e3 MPOYHOro PyHaaMEHTa).

IIpoBeneHHBIM aHANU3 MO3BOJSET CAENATh CIEAYIOIIME BbIBOABL. I'pyrma ru-
nepkonnenta OE, orpaxaromux o0JaCcTh CEMEMHBIX OTHOIICHUH, BKIIIOYAET MIUPO-
KU KPyr WAMOM M3 TPATUIIMOHHON KapTUHBI MHpa aHrimyaH. [IpeumyiecTBEHHO
ATO OJJHO3HAYHBIE UJAMOMBI, HO Ha OCHOBE METaOPUIECKOTO CXOJCTBA PA3BUBAIOTCS
n nonoyiHuTeNnbHble 3HaYeHns OE. Muorne ®E uMeroT aBTOPCKOE MPOUCXOKICHUE.
Heuncuepnaembim ucrounnkom ®F uccnegyemoit rpynmsl saBisitoTcst bubnusi, Hayka,
criopt. Coxpanmncs u ycrapepmne OF. 3aMeHa CylecTBYIOIETO JIEMEHTA IPYTUM
AJIEMEHTOM BeZeT K 00pa3zoBanuio HOBoM DE. B aHrinmiickom si3bike MOSBISIOTCS
@E-kanpku 3 Apyrux sa3elkoB. ['pynma uccnenyemsix OF ncnonb3yeTcs B paznud-
HBIX CTWJISAX PEYH: KHIDKHOM, HEHTPAJIbHOM, Pa3rOBOPHOM, TEepeaaBasi pa3udyHbIC
KOHHOTAIlMU: IIyTJIMBOCTh, HPOHUYHOCTb.
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The comparative analysis of linguistic and cultural specifics
of racism in medicine in the diachronic aspect

B crarbe packpbIBaroTCs JUHIBUCTUYECKHE U KYJIbTYPOJIOTMYECKHUE aCIIEKThl OHATHUS «pa-
CU3M» B MEIUIIMHCKOM KOHTeKcTe. PaccmaTpuBaercs crienuuka S3bIKOBBIX €IUHHII, HCIIONb3ye-
MBIX MEIUIMHCKHAM NEPCOHATIOM U MAlMEHTaMU B OTHOLIEHWH JOKTOPOB APYrou packl. JnaxpoHu-
YECKUI acleKT UCCIICJIOBAHUS JOCTUTACTCS CPaBHCHHEM HOMHHAIIMN JIMHTBHCTHUYECKUX MaHU(e-
cTauMi pacu3ma B Hayaine u cepeauHe XX Beka, a Takke Havane XXI Beka u B Tekyuiee Bpems.
BrisiBneno pacuupenue chep KyabTypHbIX MaHH(ecTaluid pacu3ma.

Knrwuesvie cnoesa. MCIUIIMHA, PACU3M, A3BIKOBBLIC IPOABJICHUA paCu3Ma, KYJIbTYpPOJIOruvc-
CKHC IPOABJICHHA paCu3Ma, UCTOPUA

The article presents linguistic and cultural aspects of racism in medicine. The language that
healthcare workers and patients use to nominate other-race doctors is studied. The study is dia-
chronic as it compares the racism manifestations in early and mid XX century, early XXI century
and modern time.

Keywords: medicine, racism, linguistic manifestations of racism, cultural manifestations of
racism, history

Introduction. It is well known that human society is one of the most unusual
and heterogeneous phenomena in the world, which consists of unique individuals.
Each of us has our own nationality, character, physical and mental shape, personal
qualities, and all these things make us who we are. That is why it is really hard to re-
alise that there is a phenomenon like racism — the belief that people can be divided
among themselves into separate and exceptional biological entities which are called
‘races’. By racism is meant the conviction of the decisive influence of race on the
character, morality, talents, abilities and behavioural characteristics of an individual
[1]. Moreover, one of the most terrifying things is that the majority of economic, po-
litical and social systems ‘reinforce racial inequalities in wealth and income, educa-
tion, health care, civil rights, and other areas’ [2]. Thus, the problem of intolerant atti-
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